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BBedeHue:
KaK ycmpoeHa ama KHuza

ITa KHMTA NIpefHa3HadYeHa [ TeX, KTO M3y4al AaHIJIMIACKUI A3BIK
B LIKOJIE, @ TAK)XKe TeX, KTO YYWI €TO B BBICIIEM y4eOHOM 3aBefieHUN
WU Ha Kypcax. YToObI IpoYnUTaTh ee, BaM IIOHAJ00ATCS OCHOBHAA
JIEKCMKA, KOTOPYIO BBl IPOXOAV/IN B LIKOJIe, U1 Baly 6a3oBble 3Ha-
HYs1 00 aHIIMIICKOVL TpaMMaTuKe. Bbl Bcerga MoXKeTe OCBEXUTb MX
B MaMsTH, 3aI/IIHYB B rpaMMatuyecKue Tabmuisl B [Ipunoxxennn
B KOHIIE€ KHIUTM.

Ho opnoit rpammaruxu mano! Utobbl 3dzo80pump Ha s3bIKe,
B@XHO IEPecTaTb HEPeBOJUTb (PPasbl C PYCCKOTrO, IOIYBCTBOBATDH
CTpOIl A3bIKA, HAYIUTHCSI BOCIIPUHMMATD MHOCTPAHHBII TEKCT «Oe3
nopcTpouHuKa». Kak ato crenars? KoneuHo ke, HadaTh YMTaTh Ha
s3bike! Y >kenmaresnpHO BBIOMpATh OpPUIMHAJIbHBIE TEKCTHI AHIJIOSN-
3BIYHBIX aBTOpoB! Ha 9TO Hejlerko pelmThes, Befib B KHIDKKE Cpasy
BCTpeYaeTcs CTONIbKO HE3HAKOMBIX CTIOB... VI [jaXKe IIOCMOTPEB X BCe
B CJIOBape, He BCEr/a yAeTCsl yXBaTUTb CMbICT ¢pasbl. Kak >xe ObITB?

Mb1 06 atom mogymanu! Terepb BbI CMOXKeTe C JIETKOCTBIO M-
TaTbh HeaflalTVPOBaHHbIE NPOM3BENEHNS AHIOSA3BIYHBIX KIIACCH-
k0B 6e3 momouny cnosapsi! [ToToMy 4TO B caMoif KHITe BBI HalifjeTe
BCe, UTO BaM MOXKET IOHAJOOUTHCA — a MMEHHO:

@& — OPUTMHAJIbHBIN TEKCT IPOU3BENEHIS;

@& — IepeBOf CI0B, KOTOpble MOTYT OBITh BaM HEM3BECTHBI,
mocse Kaxgoro a6sana (mam 2—3 ab3anes, eCiy OHM OY€Hb Ma-
JIEHbKVIE VIV CIIUIIKOM IPOCTBIE);

@& — TPAHCKpUIILMM C/IOB, 3HA4YeHME KOTOPBIX BaM, BO3-
MO>XHO, U fICHO, a BOT 3By4aHl€ — HET;
@ — IepeBOf, UMOM U PpasoBBIX IIaT0I0B (3TO M3-3a HUX

HOHATHBIE CI0BA 4YaCTO CK/IA[BIBAIOTCS B HEMOHSITHBIE IIPefIo-
JKeHMA);

& — KOMMEHTapuil K MepeBOAY CIOKHBIX IpaMMaTUYeCKNX
KOHCTPYKLMIL M YCTONYMBBIX BbIPA>KEHMIL;
@& — WUCTOpUYecKue, reorpaduueckue, ITMHIBUCTIUYECKUE U

CTpaHOBEIYECKME IIOACHEHNA, KOTOPbIE CHEIAOT TEKCT €IIe€ II0-
HATHEE NI MHTEPECHEE.



BbedeHue: Kak ycmpoeHa ama KHuza

Ber mpocTo unraere absar (I HECKOIBKO MaleHbKUX ab3a-
LieB) U C MIOMOLIbIO IPUBENEHHOIO TYT XK€ CI0BApPMKa IIbITAETECH
HOHSTH, O YeM peyb. [paMMarudecKu cloxHble (ppassl 1 060POTHI,
V[IOMBL WIM I[IPOCTO 3aIlyTaHHbIE MPENJIOKEHNS TAIOTCs HIDKe
C HOJCKA3KOIL, KaK UX JIy4llle IepeBeCTH.

YT06BI BaM JIETKO ObUIO HATY HYXXHYIO MHGOPMALIUIO, MBI OT-
MEeTWIN PasHble pasfe/bl KHUTY OCOObIMY 3HAYKAMIL:

I TeKCT
-~
TPaHCKPUIILIMA

8 CI0BapUK

w IrpaMMaTNYeCKUII KOMMEHTapUIi-TIO[ICKa3Ka

B croBapuke BaM BCTPETATCS ellie /IBa TIO/IE3HbIX 3HAUKa:
v" ppasosbiit rmaron
¥ ycroituusoe Boipaskenne

B nepBbIX I/1aBax BaM, CKOpee BCEro, 4acTo MPUAETCA 3ariA/bl-
BaTh B CIOBapMK ¥ KOMMEHTAapuH, TaK KaK BaM BCTPETUTCA MHOTO
HE3HAKOMBIX C/IOB U HEM3BECTHBIX KOHCTpyKumit. Ho mpumepno
K TpeTbell I7IaBe BBl C YAVBICHNEM OOHApY)XNUTe, YTO He3aMETHO
s cebs yXKe 3alIOMHWINM K/IIOYEBYIO JIEKCUKY, a BCTpedeHHBIE
paHee rpaMMaTidecKue KOHCTPYKIIMMU JIETKO y3HaeTe U 6e3 Tpyna
nepeBopute. CHOBa M CHOBA BCTpeuas HOBbIE CTIOBA U BbIpAXKeHUA
B TEKCTe, TOoMy4Yas MOJCKa3KM, KaK UX JIy4llle IepeBecTy, Bl I0-
CTENEeHHO YCBOWTE MX, 3alIOMHMTE ¥ BKIIIOYNTE B CBOJ aKTVMBHBIN
crmoBapHbI 3anac. CTanKuBasACh C rpaMMATUYECKMMIU KOHCTPYK-
LMAMU B TEKCTe, MMes Ilepefl I7a3aMy HaIIAJHbIe IPUMEPbl UX
yIoTpeb/IeH s, BBl IETKO IepeiifieTe OT IPAKTUKY K Teopun u 6e3
npobjeM ycBouTe mpaBuia ux ynorpebnenns. K KoHIy KHUIY BBl
OymeTe yAMBIATBCS, MOYeMy B Hadajle YTEHMsI OHA Kasaaach BaM
TAKOi CJIOXKHOM!

Yro6bI HE3HAKOMBIE CTIOBA CKIAIbIBAIICH B IIOHSTHBIE TIPEN-
TIOKEHN A, BaM HY>KHO 3alIOMHUTDb HECKOJIBKO ITPOCTBIX IPaBUJI.

1. B aHIZIMIICKOM A3BIKE IIOYTHU TI000€ CII0BO MOXET OKa3aThb-
¢st mouTy 060it dacTeio peun. Hanpumep, cut — 910 n «upam»
(cylecTBUTeNbHOE), U «pe3aTb» (IIAroI, MpUYeM HeIpaBUIbHBbIIL,



BBedeHue: Kak ycmpoeHa ama KHuza

COXpaHSIIUI OfHY GOPMY Ha BCe CIy4ay XWUSHU: cut — cut —
cut), M «IOpe3aHHbl» (IpyUIaraTenbHoe)... VI HUKaKUX BUSVMBIX
U3MEHEHUI co CTI0BOM Ipy 3ToM He mpoucxoput! Ilostomy He
YAUBIIANTECH, KOITIA TONbKO 4TO IepeBefeHHOe CIOBO depe3 Mapy
absalleB CHOBAa BCTPEYAeTCs BaM B KaueCTBe COBEPIIEHHO JIPYyToit
YacTH pedn.

Takas 7eTKOCTb IpM Iepexofie U3 OfHOM YacTy peyuu B Jpy-
TYI0 XapaKTepHa I/ MHOTMX aHITIMIICKMX CTIOB, IIABHBIM 06pa-
30M OJfHOCTIOXKHBIX (XOTSI IIOCTEIIEHHO B 3Ty KaTerOpMIO Iepexo-
IAT ¥ 6onee [UIMHHBIE cnoBa). [IoaToMy, ecry mpocToe Ha MepBbIit
B3IJLAJ, IIpeJ/IoXKeHe 3 KOPOTKMX C/I0B HMKAK He JKe/laeT CKIa/ibl-
BaTbCSl B OCMBICTIEHHBIN TEKCT, IPUCMOTPUTECH K HEMY NTOBHUMA-
Te/lbHee: BO3MOYKHO, 3HAKOMbIE C/I0Ba BBHICTYTIAIOT B HEM B He3Ha-
KoMOM KadecTe. He 3abynbTe TakxKe, 4TO Ha PYCCKMIl SI3BIK OHU
MOTYT TI€PeBOAUTHCA APYTYMU YaCTAMM peyy, He COBIANAOIIMMU
C QaHITIMIICKYM BapUaHTOM.

2. B aHDIMIICKOM sI3BIKE IPAKTUIECKM JI0OOI I/Iar0l MOXKeT
IpHOOpPeCTH COBEPIIEHHO HOBBIN CMBICT, €C/IM PSAMIOM C HUM OKa-
XKeTCs1 IIPEM/Ior WK Hapedne. VI3ydyeHuo (ppasoBbIX [1ATOMOB (T.€.
[JIaTOJIOB, KOTOPbIe 06PasyIoT C IIpeAIoraMi M HapedusiMu yCTo-
YMBBIE COUETAHMS, UMEIOIIIie HOBOE 3HaUeHIe) MOXKHO ITOCBSTUTD
LIe7yI0 >KM3Hb, HO M B 9TOM C/Iy4yae Bac BCEIZla MOXET YAUBUTD
Heo)XXMIaHHOe 3HadYeHMe KaKOro-HUOYAb «HeppasoBOro» ITIAroa.
ITosToMy myullle cpasy MOMNbBITATbCA 3aIOMHUTb OCHOBHBIE 3Haye-
HUs TIPEJIOTOB — U TOTZA [ja’Ke B CAMOM CTIO>KHOM C/Ty4ae Bbl CMO-
JKeTe C JIETKOCTbIO IEPEBECTM TAKOE COYETAHIME CAMOCTOSTEIbHO
(ecnu, KOHeYHO, 3HaUeHNe [JIATOIa BaM Takke 13BecTHO). Ppaso-
BbI€ I7IaTO/Ibl, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCA B TEKCTE, OTMEYEHbI 3HAYKOM
v/ — OH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3aIIOMHUTD HY)KHO MMEHHO COYeTa-
HU€ [7Iaro71 + mpegyior/Hapeuve. [Ipyrum sHakoM — [ — B Tekcre
OTMEYEHb] YCTOMYMBbIE BHIPAXKEHNA M CIOBOCOYETAHMH, KOTOPbIE
HY>XHO 3aIIOMMHATh IIOTHOCTBIO.

3. IIpu nepeBofe He CTOUT IIBITATHCA IOTHOCTbIO COXPAHUTD
CTPOVI TIPEJIOKEHNsA, NEPEBECTU BCE YaCTU PeYM UX PYCCKUMU
aHajIoraMu 1 ImepenaTb Bce o6pasbl gocimoBHO. Korma mpepmoxe-
HUe TIePeBOUTCA Ha PYCCKUI A3BIK, HY)KHO PYKOBOJICTBOBAThCSA
IpaBWIAMM PYCCKOTO S3BIKA, IONB30BAThCs PYCCKUMU 0Opasami,
UAMOMaMIY, SMOLMOHAIBHBIMY BBICKAa3bIBAHMAMU U BBIPa3UTeNb-
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HBIMI CPefiCTBAMI — KOHEYHO, TP} YCIOBUM, UTO Bbl IIOHMMAETE,
9YTO aBTOP XOTeJl CKa3aTh MO-aHIMiicKK. Ecny HeT, — BOCTIONb3Yii-
Techb KOMMEHTapyeM-II0fiCKa3Ko!

Vimes oy pyKoii 1epeBoy; CIIOB ¥ BBIPaXKEHMIA, MOJCKA3KM II0
rpaMMaTiKe U IIePEeBOAY M TabIuIbl, B KOTOPBIX Mbl HAIIOMMHAEM
BaM OCHOBHbBIE TpaMMaTH4ecKue MpaBUIa, BbI CMOXKeTe C JIeTKO-
CTBIO IIPOYNTATDH ¥ MOHATh OPUTIMHANIbHOE ITpon3BeneHne! Mbl He
mepeBOAVM TeKCT 3a Bac! Mbl [jeftaeM ero MOHATHBIM 6e3 mepeBopal

JXKenaem eam npusmnoeo u none3Ho20 umerus!
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FRANCIS SCOTT FITZGERALD
The Offshore Pirate

[
ﬂ This unlikely story begins on a sea that was a blue

dream, as colorful as blue-silk stockings, and beneath a sky as
blue as the irises of children’s eyes. From the western half of the
sky the sun was shying little golden disks at the sea — if you
gazed intently enough you could see them skip from wave tip
to wave tip until they joined a broad collar of golden coin that
was collecting half a mile’ out and would eventually be a daz-
zling sunset. About half-way between the Florida shore and the
golden collar a white steam-yacht, very young and graceful, was
riding at anchor and under a blue-and-white awning aft a yel-
low-haired girl reclined in a wicker settee reading The Revolt of
the Angels, by Anatole France.

il i it BB .
d irises ['a1risiz] eventually [1'ventfusli]

yacht [jpt] anchor ['@enka] settee [se'ti:]

) unlikely — HempaBpomomo6HsIL; stocking — uyrok;
iris — pagyxHas o6onouka (rmasa); shy — 6pocarsp (271.); gaze —
(mpuctanbHO) cMoTpeTh (en.); skip — mopmckakmBath; tip —
KOHYUK, Kpaii; collar — 37. oxxepenbe; eventually — co BpemeHewm;
dazzling — ocnenurenphelit; anchor — skopp; awning — HaBec;
aft — xopma; recline — cupetpb, oTKMHYBIINCD; Wicker settee —
MJIETeHBI IMBAHIMK

w from wave tip to wave tip; awning aft — B coBocoue-
TAHVUAX U3 HECKONbKMX CYIIECTBUTENBHBIX TONBKO MOCTIETHEE
[EePEBOJUTCS CYLIeCTBUTENBHEIM, (3. tip u aff), a Te, 4TO Ieper
HUM, CIIY>KaT ONpeXe/IeHMsIMYU WIN [OIO/THEHNSMY 1 MOTYT Iiepe-
BOOIUTHCA prI‘I/IMI/I JacTAMU pedun: C Kpa}l OI[HOIZ BOJIHbI Ha Kpaﬁ
Apyroit; (Ha) YKPBITOIT HABECOM KOPME.

! Mile — mMwns, Mepa J/IMHBL, MCIIOZIb3yeMas B aHIJIOTOBOPSIINX CTPaHaXx,
paBHasg 1609 M.
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of golden coin — c/10BO coin ynoTpe6ieHo B eAMHCTBEH-
HOM 4IICJIe, HO B COOMPATE/IbHOM 3HAYEHNUM, II03TOMY I1ePEBOANTCS
MHOXX€CTBEHHbIM YNC/IOM: 13 30/I0TBIX MOHEMM.

half a mile out — npenor nocne Tak unu nHaye 0603Ha-
YEHHOTO PACCTOSIHIISI YKa3bIBaeT HAIIPABJIEHNE, B KOTOPOM OHO OT-
cunThIBaeTCs (3. BOBHE): Ha IIOJIMUJIN 6 OMKDBINOE MOpe.

ﬂ She was about nineteen, slender and supple, with

a spoiled alluring mouth and quick gray eyes full of a radiant
curiosity. Her feet, stockingless, and adorned rather than clad in
blue-satin slippers which swung nonchalantly from her toes,
were perched on the arm of a settee adjoining the one she
occupied. And as she read she intermittently regaled herself
by a faint application to her tongue of a half-lemon that she
held in her hand. The other half, sucked dry, lay on the deck at
her feet and rocked very gently to and fro at the almost imper-
ceptible motion of the tide.

.  alluring [8'l()uarn] radiant [rerdiant]

10

nonchalantly ['nonfalantli]
intermittently [,Inta'mItantli]
imperceptible [, Impa'septabl]

38 slender — cTpoitHbl; supple — rubxui; spoiled —
6amoBanupl; alluring — Brexymmit; radiant — mydesapHblii;
adorn — ykpamratp; clad in — npoct. nport. ot clothe — o6madensr
(KHUMH.); sWUng — IIPOCT. HPOILI. OT SWing — PpacKaunBajIVCh;
nonchalantly — 6ecnieuno, HeOpexxHo; perch — mpumoctuts(csi);
adjoin — mpUMBIKaTh, COCENCTBOBATb; @S — IIOKA, B TO BpeMs
(kax); intermittently — mnepmopuueckn; regale — paspiexars;
faint — merxwit, crma6plt; suck — BoicacbiBaTh; deck — manyba
(cyw.); rock — mokaumBarbcs (en.); [ to and fro — rtyma-crona;
imperceptible — HesamerHbIt; tide — npunus

dj She was about nineteen — mpepor about nepen ykasa-
HIIeM BO3PAacTa, BPEMEHM, PACCTOSIHMSA O3HAYAET «IIPUMEPHO»: eit
6bUIO /€T [1eBATHALLATD.
adorned rather than clad in blue-satin slippers — xoH-
crpykuumsi rather than mokaspiBaeT, YTO IEpPBBII U3 BAPMAHTOB
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IpeAnoYTUTeNbHee Win (Kak 3/jeCb) BeposTHee: cKopee YKpaIleHb
CMHUMM aT/IaCHBIMM Ty(enbkaMi, 4em OOYThI B HUX.

the one she occupied — mMectouMenne one nNo3BoONsIET He
HOBTOPATD CII0BO settee: (COCETHETO C) mem, Ha KOTOPOM OHa CHfie-
JTa; OIpeJieleHHbIN apTUK/Ib YHOTpeO/leH B 3HAYEHUI «TOT CaMBblif».

ﬂ The second half-lemon was well-nigh pulpless and the
golden collar had grown astonishing in width, when suddenly

the drowsy silence which enveloped the yacht was broken by
the sound of heavy footsteps and an elderly man topped with
orderly gray hair and clad in a white-flannel suit' appeared at the
head of the companionway. There he paused for a moment until
his eyes became accustomed to the sun, and then seeing the girl
under the awning he uttered a long even grunt of disapproval.

PO well-nigh — moutn coscem; pulpless — 6e3 MaAxoTw;
drowsy — ppemoTHBIT; envelope — oxyThiBath (or1.); top —
yBEeHYMBATh (271.); companionway — JieCTHUIIA MeXAY Ianxybamu;
until — moka (ue); accustomed (to) — npuBbIYHBIL (K); utter —
M3[aTh; grunt — BOpYaHue

lP the golden collar had grown astonishing in width —
KOHCTPYKLWSL grow + npusdeamesnvHoe ONUCHIBAET MOCTENEHHOE
nprobpeTeHne KadyeCTBa: 30/I0Tas M0JI0CA HEBEPOATHO pasfanach
BIIVPb.

ﬂ If he had intended thereby to obtain a rise of any sort
he was doomed to disappointment. The girl calmly turned over

two pages, turned back one, raised the lemon mechanically to
tasting distance, and then very faintly but quite unmistakably
yawned.

‘Ardital’ said the gray-haired man sternly.

Ardita uttered a small sound indicating nothing.

! White-flannel suit — Gernblit ¢praHeneBbLi KOCTIOM, 3HAKOBDII MY)KCKOI
KocTioM 1920-X rT., Takoit Hocun [Ikeit ['aTcOm.
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= thereby — tem cambiM; get/obtain a rise — BosmMyTHTB,
B3BONHOBaTh; doom (to) — obpexarb (Ha); yawn — 3eBHYTb;
sternly — ctporo; indicate — o3Hayath

dj to tasting distance — cnoBo distance 4acTo ynorpe6s-
€TCA C MpUIaraTeibHbIMU, HO He BCEIMla IePEBOAUTCS TOCIOBHO:
(mopmHecnma) Ko pry.

ﬂ ‘Ardital’ he repeated. ‘Ardita!’

Ardita raised the lemon languidly, allowing three words to
slip out before it reached her tongue.

‘What?'

‘Will you listen to me — or will | have to get a servant to
hold you while | talk to you?

‘Oh, shut up!

‘Ardital’

The lemon descended very slowly and scornfully.

‘Put it in writing!

|

P languidly — nenuBo, ToMHo; slip out — BBICKONB3HYTB;
v' shut up — sarkuucp; descend — cryckarbes; scornfully —

npesputenbHo; [ put it in writing — cocraButh B muchbMeHHOM
BUJE

w will I have to get a servant to hold you — riaron have to

YKa3bIBa€T Ha BbIHy)KHeHHbe;I XapakTep Heﬁ[CTBMH: MHE€ IIpUAETCA
BEJIETD C/IyTE [AE€P>KaTh Tebs.

ﬂ ‘Will you have the decency to close that abominable

book and discard that damn lemon for two minutes?’
‘Oh, can't you lemme alone for a second?

‘Ardita, | have just received a telephone message from the
shore —'

‘Telephone?’ She showed for the first time a faint interest.
Yes, it was —'

12
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‘Do you mean to say, she interrupted wonderingly, “at they
let you run a wire out here?’
‘Yes, and just now —'

V% [ have the decency (to do) — umerb coecth; abomi-
nable — otBparutenpusiit; discard — orbpocuts; interrupt —
nepebuBath; ‘at = that

w lemme alone — lemime — 3TO MIPOCTOPEYHBII BapuaHT let
me; let smb (alone), ocTaBUTD B IIOKOE.
they let you run a wire out here — mecroumenue they mo-
XKeT yHOTPeO/IAThC KakK HeolpefelleHHO-IMYHOe, TaK YaCTO FOBO-
PSIT O BIACTAX U T.IL: Tebe 103680/1UU TIPOBECTY IIPOBOL.

ﬂ ‘Won't other boats bump into it?’

‘No. It’s run along the bottom. Five min —'

‘Well, I'll be darned! Gosh! Science is golden or some-
thing — isn't it?’

‘Will you let me say what | started to?’

‘Shoot!

V% bump (into) — maTkHyTbHCs (Ha); golden — 30mOTOIL, 37!
6nmarotsopHblil; [ or something — umm uro/kax?; shoot — pasait,
rosopu (pase.)

w It’s run — 910 CTpafaTeIbHbII 3a/10T: OH mpoBefeH. Crpa-
[IaTe/bHBI 3a/I0T 4acTO JCIIONb3YIOT, KOIla UCIIOMHUTENDb [eil-
CTBUA HEM3BECTECH MJIVT HEBAXKCH.

Well, I’'ll be darned! Gosh! — Darn (6yks. mromnars) co-
3By4HO damn, gosh ynorpebisercs BMecto God! OTu crnosa 4acTo
UCTIONB3YIOTCA B JIATEPAType M PasTOBOPHON pedn A/ BbIpaXke-
HUS 9MOLIMIA.

ﬂ ‘Well it seems — well, | am up here —' He paused and

swallowed several times distractedly. ‘Oh, yes. Young woman,
Colonel Moreland has called up again to ask me to be sure to

13
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bring you in to dinner. His son Toby has come all the way from
New York to meet you and he’s invited several other young peo-
ple. For the last time, will you —’

3B swallow — crnotHyTh (en.); distractedly — paccesnHo;
colonel — nonkosuuk;  to be sure to do smth — HelpeMeHHO
cenaTh 4To-JL.

w all the way from New York — ¢pasa all the way nepen
Ha4Ya/IbHbIM VIV KOH€YHBIM ITYHKTOM Iy TEIIECCTBUA IIOA4YEPKUBAECT
€ro AINTEIbHOCTD: adx u3 camozo Hero-Vopka.

ﬂ ‘No, said Ardita shortly, Il won't. | came along on this darn

cruise with the one idea of going to Palm Beach, and you knew
it, and | absolutely refuse to meet any darn old colonel or any
darn young Toby or any darn old young people or to set foot in
any other darn old town in this crazy state. So you either take
me to Palm Beach or else shut up and go away!

|\
O
=
=
E.
o
=
=
<
=
N,

=0 came along — IPOCT. IPOLL. OT coMe — OTIPABUIIACH C
(3m.: ¢ To6OI); refuse — oTkaspiBaThes (271.); either... or... — ...
WM.

ﬂ ‘Very well. This is the last straw. In your infatuation for

this man — a man who is notorious for his excesses — a man
your father would not have allowed to so much as mention
your name — you have reflected the demi-monde rather than
the circles in which you have presumably grown up. From now
on —’

‘I know, interrupted Ardita ironically, ‘from now on you go
your way and | go mine. I've heard that story before. You know
I'd like nothing better!
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e e — :
d notorious [NaU't1rias]

demi-monde [,demi 'mbnd]

1—'% infatuation (for) — cmenoe yBneueHme; notorious —
HO/IB3YIOLIMIICS AYPHOJ C/IaBOJ; €Xcess — HeYMePEeHHOCTSH (Cyu.);
reflect — 3p1.: enaTp vectp; demi-monde — monycser; presum-
ably — nayo monarate; [ from now on — orHbine

w This is the last straw — ara dpasa nepeBoguTcs 06bIYHO
«3TO MOCTIENHSsT KAIl/Isi».

a man your father would not have allowed to so much as
mention your name — oIyleH coo03 whorm, BBOGAIINIT OIpefe-
JINTENIbHOE TIPEMIOKEHNE: MYXXUIMHA, KOMOPOMY... ; TIAron would
¢ MHQUHUTUBOM coBeplieHHOro BpeMennu (have allowed) opopm-
JisseT HepeabHOE YCIIOBHME, YTO IPEfAETCs IIO-PYCCKM YacTULieN
«Obl»: He TIO3BOMII Obl JasKe IIPOCTO YHOMSIHYTb TBOE MMSL.

ﬂ ‘From now on, he announced grandiloquently, ‘you are
no niece of mine. | —’

‘0-0-0-oh!’ The cry was wrung from Ardita with the agony
of a lost soul. ‘Will you stop boring me! Will you go "way! Will
you jump overboard and drown! Do you want me to throw this
book at you?’

‘If you dare do any —'

Smack! The Revolt of the Angels sailed through the air, missed
its target by the length of a short nose, and bumped cheerfully
down the companionway.

PO grandiloquently — BbicoxonmapHo; wrung — 3-1 ¢opma
IJI. wring — MCTOprHyT; soul — mymra; bore — HaBOENMTDH CKyKY
(en.); go ’way = go away; overboard — 3a 6opt(om); drown —
(y) ToHyTb; dare — cmertb (en.); target — MuiteHb

w you are no niece of mine — KoHcTpyKuua of mine 10-
C/1€ CymeCTBUTEIDPHOIO ABJIAETCA KHIVDKHBIM aHa/IOTOM OOBIYHOTO
IIPUTAKATEIDPHOIO MECTOVIMEHMA M1): Thl MHE HE IVIEMAHHNMIIA.
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